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Obowiązują od 1.04.2025

Ogólne warunki handlowe (OWH) firmy Kermi Duschdesign GmbH, Pankofen-Bahnhof 
1, 94447 Plattling, zarejestrowanej w Sądzie Rejonowym w Deggendorfie, nr HRB 5859 

§ 1 Zakres obowiązywania, forma

(1) Niniejsze ogólne warunki handlowe (OWH) mają zastosowanie w odniesieniu do naszych

wszystkich relacji handlowych z naszymi klientami („kupujący”). OWH obowiązują tylko wtedy, gdy 

kupujący jest przedsiębiorcą (§ 14 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB)), osobą prawną prawa 

publicznego lub funduszem specjalnym prawa publicznego. 

(2) OWH mają zastosowanie w szczególności do umów sprzedaży i/lub dostawy ruchomości

(„towar”), niezależnie od tego, czy towar ten produkujemy sami, czy go kupujemy od dostawców (§ 

433, § 650 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB)). Jeżeli nie uzgodniono inaczej, OWH w wersji 

obowiązującej w momencie złożenia zamówienia przez kupującego lub w każdym przypadku w 

wersji ostatnio przekazanej mu w formie tekstowej obowiązują również jako umowa ramowa dla 

podobnych przyszłych umów, bez konieczności odwoływania się przez nas do nich ponownie w 

każdym indywidualnym przypadku. 

(3) Nasze OWH obowiązują na zasadzie wyłączności. Odmienne, sprzeczne lub uzupełniające

ogólne warunki handlowe kupującego stają się częścią umowy tylko wtedy, gdy wyrazimy zgodę 

na ich obowiązywanie i tylko w zakresie udzielonej zgody. Ten wymóg zgody obowiązuje we 

wszystkich przypadkach, na przykład również wtedy, gdy kupujący odwołuje się do swoich 

ogólnych warunków handlowych w ramach zamówienia, a my nie sprzeciwiamy się temu otwarcie. 

(4) Indywidualne uzgodnienia (np. umowy ramowe na dostawy, umowy o zapewnieniu jakości i

podobne umowy) oraz informacje zawarte w naszym potwierdzeniu zamówienia mają 

pierwszeństwo w stosunku do OWH. W razie wątpliwości klauzule handlowe należy interpretować 

zgodnie z warunkami Incoterms® wydanymi przez Międzynarodową Izbę Handlową w Paryżu 

(ICC) w wersji obowiązującej w chwili zawarcia umowy. 

(5) Prawnie istotne oświadczenia i powiadomienia kupującego dotyczące umowy (np. ustalenie

terminu, reklamacje, odstąpienie od umowy lub zmniejszenie zamówienia) wymagają formy 

pisemnej. Forma pisemna w rozumieniu niniejszych OWH obejmuje formę pisemną i tekstową (np. 

list, e-mail, faks). Niezależnie od tego obowiązują ustawowe wymogi formalne i inne zasady 

potwierdzania, w szczególności w przypadku wątpliwości co do uprawnień osoby składającej 

oświadczenie. 

(6) Wskazania na obowiązywanie przepisów prawa mają jedynie znaczenie wyjaśniające. Nawet

bez takiego wyjaśnienia obowiązują przepisy prawa, chyba że zostaną one bezpośrednio 

zmienione lub wyraźnie wyłączone w niniejszych OWH. 
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§ 2 Zawarcie umowy

(1) Nasze oferty są niezobowiązujące i niewiążące. Dotyczy to również sytuacji, gdy

udostępniliśmy kupującemu katalogi, dokumentację techniczną (np. rysunki, plany, obliczenia, 

kalkulacje, odniesienia do norm DIN), inne opisy produktów lub dokumenty – także w formie 

elektronicznej – do których zachowujemy pełne prawo własności i prawa autorskie. 

(2) Zamówienie towaru przez kupującego jest uważane za wiążącą ofertę zawarcia umowy.

(3) Przyjęcie zamówienia odbywa się w ramach potwierdzenia zamówienia.

§ 3 Termin dostawy i opóźnienie dostawy

(1) Termin dostawy jest ustalany wyłącznie indywidualnie lub podawany przez nas przy przyjęciu

zamówienia. W innych przypadkach takie informacje są niewiążące i nie ustanawiają transakcji 

terminowej. 

(2) Jeśli nie możemy dotrzymać wiążących terminów dostawy z przyczyn, za które nie

odpowiadamy (niedostępność wykonania), poinformujemy o tym niezwłocznie kupującego, podając 

jednocześnie przewidywany nowy termin dostawy. Jeśli wykonanie będzie niedostępne również w 

tym nowym terminie, mamy prawo do całkowitego lub częściowego odstąpienia od umowy; 

zrealizowane już świadczenie wzajemne kupującego zostanie mu przez nas niezwłocznie 

zwrócone. Przypadek niedostępności wykonania w tym znaczeniu dotyczy w szczególności 

nieterminowej dostawy przez naszego dostawcę, jeśli zawarliśmy zgodną transakcję pokrywającą, 

my ani nasz dostawca nie ponosimy winy lub nie jesteśmy zobowiązani do zakupu. 

(3) Wystąpienie naszego opóźnienia dostawy jest ustalane zgodnie z przepisami prawa. Jednak

w każdym przypadku wymagane jest ponaglenie przez kupującego. 

(4) Niezależnie od tego obowiązują prawa kupującego zgodnie z § 8 niniejszych OWH oraz nasze

prawa ustawowe, w szczególności w przypadku wyłączenia obowiązku wykonania (np. z powodu 

niemożności lub nieracjonalności wykonania i/lub dodatkowego wykonania). 

§ 4 Dostawa, przeniesienie ryzyka, odbiór, opóźnienie odbioru

(1) Dostawa odbywa się z magazynu, który jest jednocześnie miejscem wykonania dostawy i

ewentualnego późniejszego wykonania umowy. Na żądanie i na koszt kupującego towar zostanie 

wysłany w inne miejsce przeznaczenia (zakup z wysyłką). W razie braku innych uzgodnień 

możemy sami wybrać sposób wysyłki (w szczególności firmę spedycyjną, metodę wysyłki, 

opakowanie). 

(2) Ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego pogorszenia jakości towaru przechodzi najpóźniej

w chwili przekazania towaru kupującemu. W przypadku zakupu z wysyłką ryzyko przypadkowej 
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utraty i przypadkowego pogorszenia jakości towaru przechodzi jednak już w chwili wydania 

produktów spedytorowi, przewoźnikowi lub innej osobie bądź instytucji wyznaczonej do realizacji 

wysyłki. Jeśli uzgodniono odbiór, decyduje on o przeniesieniu ryzyka. Również w pozostałym 

zakresie dla uzgodnionego odbioru stosuje się odpowiednio przepisy prawa umów. Przekazanie 

lub odbiór uznaje się za dokonane, jeśli kupujący nie spóźni się z akceptacją towaru. 

(3) Jeśli kupujący spóźni się z akceptacją towaru, nie będzie współpracował lub nasza dostawa

spóźni się z innego powodu leżącego po stronie kupującego, możemy domagać się 

odszkodowania za wynikające z tego szkody włącznie z dodatkowymi kosztami (np. 

magazynowania). 

§ 5 Ceny i warunki płatności

(1) O ile w indywidualnych przypadkach nie uzgodniono inaczej, w momencie zawarcia umowy

obowiązują nasze aktualne ceny, loco magazyn, plus ustawowy podatek od towarów i usług. 

(2) Przy zakupie z wysyłką (§ 4 ust. 1) kupujący ponosi koszty transportu loco magazyn.

Kupujący jest odpowiedzialny za wszelkie cła, opłaty, podatki i inne daniny publiczne. 

(3) Cena zakupu jest generalnie wymagalna i płatna bez potrąceń niezwłocznie po wystawieniu

faktury, jednak nie później niż dziesięć dni od daty faktury. Jednak jesteśmy uprawnieni w każdej 

chwili, nawet w ramach trwających kontaktów handlowych, do realizacji dostawy w całości lub w 

części wyłącznie po otrzymaniu przedpłaty. Odpowiednie zastrzeżenie zadeklarujemy najpóźniej 

przy potwierdzeniu zamówienia. 

(4) Po bezskuteczny upływie powyższego terminu płatności kupujący jest spóźniony z płatnością.

Cena zakupu będzie oprocentowana przez okres spóźnienia według aktualnie obowiązującej 

ustawowej stopy procentowej dla spóźnionych płatności. Zastrzegamy sobie prawo do wysuwania 

dalej idących roszczeń z tytułu szkód z powodu spóźnienia. W stosunku do kupców mamy prawo 

do handlowych odsetek od terminu wymagalności (§ 353 niemieckiego kodeksu handlowego 

HGB). 

(5) Kupującemu przysługują prawa do kompensacji lub prawo zatrzymania tylko wtedy, gdy jego

roszczenie zostało prawomocnie stwierdzone lub jest bezsporne. W przypadku wystąpienia wad w 

dostawie, prawa wzajemne kupującego, w szczególności zgodnie z § 7 ust. 6 zdanie 2 niniejszych 

OWH nadal obowiązują. 

(6) Jeżeli po zawarciu umowy okaże się (np. poprzez złożenie wniosku o wszczęcie postępowania

upadłościowego), że nasze roszczenie do ceny zakupu jest zagrożone ze względu na niemożność

zapłaty przez kupującego, jesteśmy uprawnieni zgodnie z przepisami ustawowymi do odmowy

wykonania i – w razie potrzeby po wyznaczeniu dodatkowego terminu – do odstąpienia od umowy (§

321 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB)). W przypadku umów o wykonanie przedmiotów

specjalnych (produkcja indywidualna) odstąpienie możemy ogłosić bezzwłocznie; niezależnie od
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tego obowiązują przepisy prawa dotyczące zbędności wyznaczania terminu. 

§ 6 Zastrzeżenie prawa własności

(1) Zastrzegamy sobie prawo własności do sprzedanego towaru do momentu całkowitej spłaty

wszystkich naszych obecnych i przyszłych wierzytelności wynikających z umowy sprzedaży i 

bieżących stosunków handlowych (zabezpieczona wierzytelność). 

(2) Do czasu całkowitej spłaty zabezpieczonych wierzytelności towary objęte zastrzeżeniem prawa

własności nie mogą być zastawiane na rzecz osób trzecich, a prawo własności do towarów nie 

może być przenoszone jako zabezpieczenie. Kupujący ma obowiązek niezwłocznie powiadomić 

nas na piśmie w przypadku złożenia wniosku o wszczęcie postępowania upadłościowego lub 

uzyskania dostępu do należących do nas towarów przez osoby trzecie (np. zastaw). 

(3) W razie niezgodnego z umową postępowania kupującego, w szczególności w razie

niezapłacenia wymaganej ceny zakupu, możemy zgodnie z obowiązującymi przepisami odstąpić od 

umowy i/lub zażądać wydania towaru na podstawie zastrzeżenia prawa własności. Żądanie 

wydania nie oznacza od razu oświadczenia o odstąpieniu od umowy; możemy zażądać tylko 

wydania towaru i zastrzec sobie prawo do odstąpienia od umowy. Jeśli kupujący nie zapłaci 

wymaganej ceny zakupu, możemy skorzystać z tych praw tylko wtedy, gdy wcześniej wyznaczymy 

kupującemu stosowny termin na zapłatę lub zgodnie z obowiązującymi przepisami takie 

wyznaczenie terminu jest zbędne. 

(4) Do czasu odstąpienia zgodnie z (c) poniżej kupujący jest upoważniony do odsprzedaży i/lub

przetwarzania towarów objętych zastrzeżeniem prawa własności w ramach zwykłej 

działalności gospodarczej. W takim przypadku obowiązują w uzupełnieniu poniższe 

postanowienia. 

(a) Zastrzeżenie prawa własności obejmuje wyroby powstałe przez przetworzenie, zmieszanie lub

połączenie naszych towarów w ich pełnej wartości, a my jesteśmy uważani za ich wytwórcę. Jeśli 

podczas przetwarzania, mieszania lub łączenia z towarami osób trzecich nabędą one prawo 

własności, my nabędziemy prawo współwłasności w proporcji wartości fakturowych 

przetworzonych, zmieszanych lub połączonych towarów. Poza tym w odniesieniu do powstającego 

wyrobu obowiązują takie same zasady, jak w odniesieniu do zastrzeżenia prawa własności do 

dostarczonego towaru. 

(b) Wierzytelności wobec osób trzecich powstałe z tytułu odsprzedaży towaru lub wyrobu kupujący

ceduje już teraz na nas w całości lub w wysokości naszego ewentualnego udziału we 

współwłasności w celu zabezpieczenia zgodnie z powyższym ustępem. My tę cesję przyjmujemy. 

Obowiązki kupującego wymienione w ust. 2 dotyczą również scedowanych wierzytelności. 

(c) Kupujący wraz z nami jest uprawniony do egzekucji tych wierzytelności. Zobowiązujemy się nie

egzekwować wierzytelności, dopóki kupujący będzie wywiązywał się ze swoich zobowiązań 
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płatniczych wobec nas, miał zdolności do wykonywania umowy, a my nie zgłosimy żądania 

skorzystania z prawa zastrzeżenia własności zgodnie z ust. 3. Jeśli jednak taki przypadek wystąpi, 

możemy zażądać, aby kupujący poinformował o scedowanych wierzytelnościach i ich dłużnikach, 

podał wszystkie informacje dotyczące egzekucji, doręczył wszystkie związane z tym dokumenty i 

poinformował dłużników (osoby trzecie) o cesji. W takim przypadku jesteśmy również uprawnieni 

do odebrania kupującemu uprawnień do dalszej sprzedaży i przetwarzania towaru objętego 

zastrzeżeniem prawa własności. 

(d) Jeśli możliwa do uzyskania wartość zabezpieczeń jest większa od naszych wierzytelności o

więcej niż 10%, na żądanie kupującego zwolnimy wybrane przez nas zabezpieczania. 

§ 7 Prawa kupującego w przypadku wad

(1) W zakresie praw kupującego w przypadku wad materialnych i prawnych (włącznie z dostawą

nieprawidłowych produktów lub za małej ilości) obowiązują przepisy prawa, o ile w dalszej części 

nie ma postanowień mówiących inaczej. We wszystkich przypadkach nadal w pełni obowiązują 

szczególne przepisy prawne dotyczące zwrotu kosztów ostatecznej dostawy nowo 

wyprodukowanego towaru do konsumenta (regres dostawcy zgodnie z § 478, 445a, 445b lub § 

445c, 327 ust. 5, 327u niem. k.c. (BGB)), o ile, np. w ramach umowy o zapewnieniu jakości, nie 

uzgodniono rekompensaty o takiej samej wartości. 

(2) Podstawą naszej odpowiedzialności za wady są przede wszystkim dokonane uzgodnienia

dotyczące właściwości i przeznaczenia towaru (włącznie z akcesoriami i instrukcjami). W tym 

znaczeniu opisy produktów i informacje o producencie, które są przedmiotem odrębnej umowy lub 

które zostały przez nas upublicznione w momencie zawarcia umowy, uważa się za uzgodnienia 

dotyczącą właściwości. Jeżeli właściwości nie zostały uzgodnione, należy ocenić zgodnie z 

przepisami prawa, czy wada występuje, czy nie (§ 434 ust. 3 niem. k.c. (BGB)). Oświadczenia 

publiczne składane przez producenta lub w jego imieniu, w szczególności w reklamach lub na 

etykiecie towaru, mają pierwszeństwo w stosunku do oświadczeń innych osób trzecich. 

(3) W przypadku towarów zawierających elementy cyfrowe lub inne treści cyfrowe jesteśmy

zobowiązani do dostarczenia i, w razie potrzeby, aktualizacji treści cyfrowych, wyłącznie w zakresie, 

w jakim wyraźnie wynika to z uzgodnień dotyczących właściwości z ust. 2. Nie ponosimy w tym 

zakresie odpowiedzialności za publiczne oświadczenia producenta ani innych osób trzecich. 

(4) Generalnie nie odpowiadamy za wady, o których kupujący wiedział przy zawieraniu umowy lub o

których nie wiedział na skutek rażącego zaniedbania (§ 442 niem. kodeksu cywilnego (BGB)). 

Prawa kupującego w razie wad przysługują mu pod warunkiem, że wypełnił on swój ustawowy 

obowiązek sprawdzenia i zgłoszenia (§ 377, 381 niem. kodeksu handlowego (HGB)). W przypadku 

innych towarów przeznaczonych do montażu lub innego dalszego przetworzenia, bezpośrednio 

przed przetworzeniem należy zawsze przeprowadzić kontrolę zgodnie z dołączoną instrukcją 

obsługi. Jeśli wada ujawni się przy dostawie, kontroli lub w dowolnym późniejszym czasie, należy 

nas o niej niezwłocznie powiadomić na piśmie. Widoczne wady należy zawsze zgłaszać na piśmie 
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w ciągu pięciu dni roboczych od dostawy, a wady, które nie są widoczne podczas kontroli, należy 

zgłaszać na piśmie w tym samym terminie, licząc od ich wykrycia. Jeżeli kupujący nie dokona 

należytej kontroli i/lub nie zgłosi wad, nasza odpowiedzialność za wady niezgłoszone lub 

niezgłoszone w wymaganym terminie lub zgłoszone w niewłaściwy sposób jest wyłączona zgodnie 

z przepisami prawa. W przypadku towarów przeznaczonych do montażu, zamocowania lub 

zainstalowania powyższe regulacje mają zastosowanie również wtedy, gdy wada powstała w 

wyniku naruszenia jednego z tych obowiązków ujawniła się dopiero po odpowiednim przetworzeniu; 

w takim przypadku kupującemu nie przysługują żadne prawa do zwrotu odpowiednich kosztów 

(„koszty demontażu i montażu”). 

(5) Jeśli dostarczony przedmiot jest wadliwy, możemy zdecydować, czy dodatkowe wykonanie

umowy nastąpi poprzez usunięcie wady (naprawa), czy poprzez dostawę niewadliwego przedmiotu 

(dodatkowa dostawa). Jeśli wybrany sposób dodatkowego wykonania umowy w danym przypadku 

nie jest dla kupującego akceptowalny, może go odrzucić Zachowujemy prawo do odmowy przyjęcia 

sposobu dodatkowego wykonania w ramach obowiązującego prawa. 

(6) Możemy uzależnić wymagane dodatkowe wykonanie od tego, czy kupujący zapłaci należną

cenę zakupu. Jednak kupujący ma prawo do wstrzymania części ceny zakupu, która odpowiada 

odpowiedniemu zakresowi wady. 

(7) Kupujący powinien dać nam czas i możliwości niezbędne do dodatkowego wykonania umowy, w

szczególności przekaże nam zareklamowane produkty do sprawdzenia. W przypadku dostawy 

zastępczej kupujący ma obowiązek zwrócić nam wadliwy przedmiot na nasze żądanie zgodnie z 

przepisami prawa; kupujący nie ma jednak prawa do zwrotu przedmiotu. Dodatkowe wykonanie 

umowy nie obejmuje demontażu, usunięcia i odinstalowania wadliwego przedmiotu ani montażu, 

zamocowania lub zainstalowania przedmiotu wolnego od wad, jeżeli pierwotnie nie byliśmy 

zobowiązani do świadczenia tych usług; kupujący zachowuje posiadane prawa do zwrotu 

odpowiednich kosztów („koszty demontażu i montażu”). 

(8) Poniesiemy lub zwrócimy wydatki niezbędne do celów sprawdzenia i dodatkowego wykonania, w

szczególności koszty transportu, podróży, robocizny i materiałów, a także wszelkie koszty 

demontażu i montażu zgodnie z przepisami prawa i niniejszymi OWH, jeśli wada faktycznie 

występuje. W przeciwnym razie możemy żądać od kupującego zwrotu kosztów wynikających z 

bezpodstawnego żądania usunięcia wady, jeżeli kupujący wiedział lub wskutek zaniedbania nie 

wiedział, że wada faktycznie nie występuje. 

(9) W pilnych przypadkach, np. gdy zagrożone jest bezpieczeństwo użytkowania lub aby zapobiec

nieproporcjonalnie wysokim szkodom, kupujący ma prawo samodzielnie usunąć wadę i zażądać od 

nas zwrotu obiektywnie niezbędnych wydatków. O każdym takim samodzielnym wykonaniu należy 

nas natychmiast powiadomić– w miarę możliwości z wyprzedzeniem. Prawo do samodzielnego 

wykonania nie przysługuje, jeżeli zgodnie z obowiązującymi przepisami byliśmy uprawnieni do 

odmowy dodatkowego wykonania umowy. 
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(10) Jeśli wyznaczony przez kupującego termin na dodatkowe wykonanie upłynie bezskutecznie lub

termin taki zgodnie z obowiązującymi przepisami jest zbędny, kupujący może odstąpić od umowy 

zakupu lub obniżyć cenę zakupu zgodnie z obowiązującymi przepisami. Prawo do odstąpienia od 

umowy nie przysługuje jednak w przypadku wad nieistotnych. 

(11) Kupujący ma prawo do odszkodowania lub zwrotu poniesionych bezskutecznie kosztów również

w przypadku wad wyłącznie według § 8; w pozostałych przypadkach prawa te mu nie przysługują. 

§ 8 Pozostała odpowiedzialność

(1) Jeśli z niniejszych OWH włącznie z poniższymi postanowieniami nie wynikają inne zasady,

odpowiadamy w razie naruszenia obowiązków umownych i pozaumownych w ramach przepisów 

obowiązującego prawa. 

(2) Nasza odpowiedzialność na zasadzie winy związana z odszkodowaniem występuje – niezależnie

od podstawy prawnej – w przypadku działania rozmyślnego i rażącego zaniedbania. W przypadku 

zwykłego zaniedbania, z zastrzeżeniem ustawowych ograniczeń odpowiedzialności (np. dbałość o 

własne sprawy, nieistotne naruszenie obowiązków), ponosimy odpowiedzialność tylko 

a) za szkody z tytułu utraty życia, urazów i uszczerbku na zdrowiu,

b) za szkody wynikające z naruszenia istotnego obowiązku umownego (obowiązek, którego

spełnienie w ogóle umożliwia prawidłowe wykonanie umowy i na wykonanie którego druga strona 

umowy liczy i może liczyć); w takim przypadku nasza odpowiedzialność jest jednak ograniczona do 

wysokości przewidywalnych, typowo występujących szkód. 

(3) Ograniczenia odpowiedzialności wynikające z ust. 2 dotyczą również osób trzecich oraz

naruszeń obowiązków przez osoby (w tym na ich korzyść), za których winę ponosimy zgodnie z 

obowiązującymi przepisami. Nie obowiązują one, jeżeli wada została podstępnie przemilczana lub 

jeżeli udzielono gwarancji za właściwości towaru oraz w przypadku roszczeń kupującego 

wynikających z ustawy o odpowiedzialności za produkt. 

(4) Z powodu naruszenia obowiązków, które nie wynika z wady, kupujący może odstąpić od umowy

lub rozwiązać ją tylko wtedy, gdy my odpowiadamy za naruszenie obowiązków. Nie występuje 

swobodne prawo kupującego do rozwiązania umowy (w szczególności zgodnie z § 650 i § 648 

niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB)). Poza tym obowiązują wymogi prawa i skutki prawne. 

§ 9 Przedawnienie

(1) W odróżnieniu od § 438 ust. 1 punkt 3 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB), ogólny termin

przedawnienia roszczeń z tytułu wad materialnych i prawnych wynosi jeden rok od dostawy. Jeżeli 

uzgodniono odbiór, termin przedawnienia rozpoczyna się w momencie odbioru. 
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(2) Poza tym obowiązują wszelkie inne szczególne regulacje ustawowe dotyczące okresu
przedawnienia (w szczególności § 438 ust. 1 punkt 1, ust. 3, § 438 § ust. 1 punkt 2 oraz

§ 444 i §445b niem. k.c. (BGB)).

(3) Powyższe terminy przedawnienia według prawa handlowego obowiązują również w stosunku do

umownych i pozaumownych roszczeń odszkodowawczych kupującego na podstawie wad towaru, 

chyba że zastosowanie regularnego ustawowego przedawnienia (§ 195, § 199 BGB) skutkowałoby 

krótszym terminem przedawnienia. Roszczenia odszkodowawcze kupującego zgodnie z § 8 ust. 2 

zdanie 1 i zdanie 2(a) oraz na podstawie ustawy o odpowiedzialności za produkt przedawniają się 

wyłącznie z upływem ustawowych terminów przedawnienia. 

§ 10 Wybór prawa i jurysdykcja

(1) W odniesieniu do niniejszych OWH oraz stosunku umownego pomiędzy nami a kupującym

obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec, z wyłączeniem jednolitego prawa 

międzynarodowego, w szczególności Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 

międzynarodowej sprzedaży towarów. 

(2) Jeśli kupujący jest kupcem w rozumieniu kodeksu handlowego, osobą prawną prawa

publicznego bądź funduszem publiczno-prawnym, wyłączną – również w relacjach 

międzynarodowych – jurysdykcją w zakresie wszelkich wynikających bezpośrednio lub pośrednio 

ze stosunku umowy sporów jest jurysdykcja właściwa dla naszej siedziby w Plattling. Obowiązuje 

to odpowiednio również wtedy, gdy kupujący jest przedsiębiorcą w rozumieniu § 

14 niem. k.c. (BGB). Jednak we wszystkich przypadkach jesteśmy również uprawnieni do wniesienia 

powództwa w miejscu wypełnienia obowiązku dostawy zgodnie z niniejszymi OWH lub nadrzędnego 

indywidualnego uzgodnienia lub w ramach ogólnej jurysdykcji kupującego. Niezależnie od tego 

obowiązują nadrzędne przepisy prawne, w szczególności dotyczące wyłącznej odpowiedzialności. 

§ 11 Sprawy różne

Jeżeli poszczególne postanowienia niniejszych OWH okażą się w całości lub w części nieskuteczne, 

nie wpłynie to na pozostałe postanowienia. Strony umowy zobowiązują się do zastąpienia 

nieskutecznego postanowienia postanowieniem, które w jak największym stopniu spełnia 

ekonomiczny cel postanowienia nieskutecznego. 




